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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIES IR LENKIJOS RESPU-
BLIKOS VYRIAUSYBES SUSITARIMAS DEL BENDRADAR-
BIAVIMO IR TARPUSAVIO PAGALBOS MUITINES VEIKLOS
SRITYJE

Lietuvos Respublikos Vyriausyb ir Lenkijos Respublikos Vyriausyb , toliau

vadinamos Susitarianaiosiomis Salimis,

noredamos plisti bendradarbiavim4 muitinis veiklos srityje,

siekdamos plisti keleiviq ir kroviniii judejim4 tarp abiej4 valstybiq,

pripaiindamos, kad muitinis istatymq paieidimai daro .a14 abiejq valstybiq

ekonominiams interesams,

bFidamos isitikinusios, kad muitines istatymq igyvendinimas bei kova su

muitin~s istatymil paeidimais but4 efektyvesni bendradarbiaujant abiejq

valstybiq muitinis administracijoms,

atsiivelgdamos i Muitiniq Bendradarbiavimo Tarybos 1953 m.

gruodiio 5 d. rekomendacij, dil administracin~s tarpusavio pagalbos,

s u s i t a r & :
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1 straipsnis

APIBREtIMAI

Siame Susitarime naudojami gie terminai:

1. "Muitinis istatymai" - Lietuvos Respublikos ir Lenkijos Respublikos

teritorijose galiojantys istatymai ir kiti teisis aktai, susiji su prekiq

iveiimu, igveiimu ir tranzitu, taip pat j4 pateikimu ivairioms muitines

proced~iroms, iskaitant Susitarian~iujq Saliq taikomas draudimo, kontrolks

ir apribojimo priemones;

2. "Muitin~s administracijos" - Lietuvos Respublikoje: Muitin~s

departamentas prie Lietuvos Respublikos finansq ministerijos, Lenkijos

Respublikoje: Vyriausiosios Muitines Valdybos Pirmininkas (Prezes

G16wnego Urz~du Cel);

3. "Muitinis istatymil paeidimai" - ivykdyti muitines istatymq paieidimai

ar kesinimasis juos ivykdyti.

2 straipsnis

SUSITARIMO TAIKYMO SRITIS

1. Susitarianaiiijil Saliui muitinis administracijos teiks viena kitai pagalb4,

siekdamos uikirsti keli4 muitinis istatymtl paieidimams, atlikdamos
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paieidimiq tyrim4 ir persekiojim4. Sis Susitarimas netaikomas

bendradarbiavimo sritims, numatytoms kituose Susitarianaitjq Saliq

tarptautiniuose isipareigojimuose, visil pirma susijusioms su teisinis

pagalbos teikimu baudiiamosiose bylose.

2. Pagalba pagal 9i Susitarim4 bus teikiama ivertinant pragyme nurodyt4

muit4, mokes~iq, rinkliavq ir visti kittl mokijimo prievoliq, nustatomq ir

renkam vadovaujantis muitinis istatymais, dydi.

3. Pagalba, minima gio straipsnio 1 ir 2 punktuose, bus teikiama

nagrinejant bylas valstybin6se institucijose ir teismuose, iskaitant bylas,

nagrin~jamas prokuratilros arba jai priEiirint.

4. Vykdant gi Susitarim4, pagalba bus teikiama vadovaujantis praiymq

gavusios Susitarian~iosios Salies valstybes istatymais, nevirgijant jos

muitin~s administracijos kompetencijos ir galimybi4.

5. Muitin~s adminListracijos teiks viena kitai techninq pagalb4, visqi pirma:

- keisdamosi muitinis pareigfinq vizitais, siekdamos susipaiinti su abi

puses dominan~iu techniniq priemoniq panaudojimu;

- rengdamos kursus ir teikdamos pagalbi keliant muitinis pareigUnil

profesinq kvalifikacij4;

- keisdamosi muitinbs ekspertq vizitais;

- keisdazmosi su muitinis veikla susijusia profesine, moksline ir technine

informacija.
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3 straipsnis

INFORMACIJOS PERDAVIMAS

1. Muitinis administracijos, savo iniciatyva ax papra.ius, pateiks viena

kitai vis4 turimi infomacij4, susijusi4 su asmenimis, prekimis, trazsporto

priemonimis, apie kuriuos Einoma ar itaria.ma, jog jie s~lygojo ar gall

s~lygoti kitos Susitarianaiosios Salies muitines istatymq pazeidim.

2. Muitinis administracijos papraiius informuos viena kit4, ax prekis,

iiveitos il vienos Susitariandiosios Salies valstybis teritorijos i kitos

Susitaxianaiosios Salies valstybes teritorijk, buvo iveitos teisetai ax

neteisitai. Sioje informacijoje, jei to praioma, bus pateikti duomenys

apie t4  prekiql muitini iforminim4, jq ativilgiu taikytas tikrinimo

priemones, taip pat apie paZias prekes.

3. Muitinis administracijos papraiius perduos viena kitai susijusius su

prekih transportavimu ir pakrovimu dokumentus, kuriuose pateikta

informacija apie prekiiq vertq, disponavim4 jomis ir jq paskirti.

4. Jeigu praiymt suteikti pagalb4 gavusi muitinis administracija neturi

pra.omos informacijos, ji, vadovaudamasi savo muitinis istatymq

nuostatomis, imsis priemoniq t4 informacij4 gauti.

5. Informacij4, dokumentus ir kitas iinias praiym4 suteikti pagalb4 gavusi

muitin~s administracija pateiks savo kalba, kartu prididamna vertimq i

praiymp pateikusiai muitinia administracijai priimtin4 kalbq,.
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4 straipsnis

AKTAI IR DOKUMENTAI

1. Muitinis administracijos papraius perduos viena kitai pranegimus,

irodymus ar patvirtintas kopijas dokumentil, kuriuose yra visa imanoma

gauti informacija apie sudarytus ar planuojamus sudaryti sandorius,

kurie paieidiia ar gali paieisti rnuitins istatymus.

2. Jei tai tiesiogiai nurodyta praZyme, aktii, dokument ir kitos mediiagos

kopijos bus atitinkamai patvirtintos.

3. Sio straipsnio 1 punkte nurodyti dokumentai gall biti pakeisti bet

kuriuo pavidalu pateikta kompiuterine informacija. Paaiikinimai, susij4

su dokument4 arba kompiuterinis informacijos panaudojimu, turi biti

pateikti tuo pat metu.

5 strapsnis

ASMENIJ, PREKIV IR TRANSPORTO

PRIEMONITJ PRIE2I"DRA

Muitin~s administracijos, gavusios praiymi, pagal savo galimybes specialiai

priiiris:

- nurodytus asmenis, apie kuriuos inoma arba kurie yra itariami

dalyvavus ivykdant muitinis istatyml paieidimus,
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- transporto priemones, kurios iinomos ar itariamos buvus naudotomis

paieidiiant muitin~s istatymus,

- prekes, muitin~s administracijos nurodytas kaip reikimingi

kontrabandos i jos valstybis teritoriji ar ig jos objekt4.

6 straipsnis

TYRIMAI

1. Vienos Susitarian~iosios Salies muitinis administracijai papraius, kitos

Susitarian~iosios Salies muitinis administracija imsis visq oficialill

priemoniij tirti veiksmus, kurie paieidiia ar gali paieisti muitinis

istatymus. Apie tokiti tyrimq rezultatus ji praneg praiym4 pateikusiai

muitinis administracijai.

2. Jei praiym4 suteikti pagalb4 gavusi muitinis administracija laikys,

kad praiyml pateikusios muitinis administracijos atstovas turtq

dalyvauti atliekant tyrimus, ji apie tai pranei pragymt pateikusiai

muitin~s administracijai.

3. Jeigu pragym4 pateikusios muitinis administracijos atstovas turis

dalyvauti atliekant tyrimus, praiym4 pateikusiai muitin~s administracijai

turi bUti praneita apie priemoni, kuriq bus imtasi pra.ym4

igyvendinant, atlikimo laik4 ir vietft.
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4. Jeigu giame Susitarime numatytomis aplinkybimis vienos Susitarianaiosios

Salies muitinis administracijos atstovai lankosi kitos Susitarian~iosios

Salies valstyb~s teritorijoje, jie turi briti pasirengi pateikti savo oficialiq

igaliojimq irodymus. Jie negali blti uniformuoti ir ginkluoti.

7 straipsnis

INFORMACIJOS IR DOKUMENTIJ NAUDOJIMAS

1. Teikiant tarpusavio pagalb4 gauta informacija, dokumentai ir kitos

iinios gall buti naudojamos siekiant iiame Susitarime nustatytq tikshl,

iskaitant jtt panaudojim4 nagrin~jant bylas valstybinese institucijose ir

teismuose, taip pat bylas, nagrinijamas prokuratiros arba jai pri iirint.

Informacija, dokumentai ir kitos inios, gautos teikiant tarpusavio

pagalb4, gal buti naudojamos kitiems tikslams tiktai gavus jas

pateikusios muitines administracijos raftilk4 sutikim4.

2. Bet kuriai informacijai, dokumentams ar kitoms iinioms, perduotoms

arba gautoms pagal Qj Susitarim4, jas gavusioje valstyb~je bus taikoma

tokia pati apsauga konfidencialumo ir tarnybin6s paslapties pokafiu,

kokia taikoma, tos valstyb~s teritorijoje surinktai tokio paties pobid.io

informacijai, dokumentams ir kitoms Einioms.

3. Tokios informacijos ir dokumentxi panaudojimas irodymams teismuose bei

jiems suteikiamas reikimingumas turi biti nustatyti vadovaujantis juos

gavusios valstybes istatymais.
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8 straipsnis

EKSPERTAI IR LIUDYTOJAI

Vienos Susitarianaiosios Salies muitinis administradcjos praiymu kitos

Susitarianiosios Salies muitinis administracija gali igalioti muitinis

pareiginus dalyvauti kaip liudytojus arba ekspertus, neviriijant muitin~s

administracijos jiems suteiktq jigaliojimq, nagrinijant bylas kio Susitarimo

taikymo srities klausimais.

Pralyme turi bfuti pateikti detalus duomenys apie nagrinejamos bylos

objekt4 ir reikalingq pateikti liudytojq arba ekspert4 paaigkinimq pobldi.

Praiyme bUtina nurodyti, kokius daiktus, dokumentus ar dokument4

patvirtintas kopijas gall bUti reikalinga pateikti bylos nagrin6jimo metu.

9 straipsnis

PRA9YMVJ SUTEIKTI PAGALB4 FORMA IR TURINYS

1. Siame Susitarime minimi praiymai suteikti pagalb bus pateikiami raitu.

Kartu su jais bus pateikiami dokumentai, blitini pralymams igyvendlinti.

Jeigu susidarius atitinkamai situacijai biitinas skubumas, gall bfti priimami

ir iodiniai pragymai, ta~iau jie nedelsiant turi bfiti patvirtinami raltu.
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2. Pragymuose, minimuose gio straipsnio 1 punkte, turi biti pateikta §i

informacija:

a) praymi pateikian ios muitinis adminstracijos pavadinimas,

b) bylos pobidis,

c) bylos objektas,

d) pavadinimai ir adresai galii, susijusi4 su nagrinijama byla, jeigu jie

yra iinomi, taip pat

e) trumpas nagrinijamos bylos apragymas bei su ja susij, teisiniai

klausimai.

10 straipsnis

ISIPAREIGOJIMIV TEIKTI PAGALB4 ISIMTYS

1. Jeigu pragymq gavusi muitinis administracija nuspr4stq, kad pragymo

igyvendinimas pakenktq jos valstybis suverenitetui, saugumui, viegajai

tvarkai, ekonominiams ar kitiems gyvybiniams interesams, ji gali

visigkai ar ig dalies atsisakyti teikti pagalb4 arba igyvendinti pra.§ym4

tiktai jvykdEius tam tikras sqlygas.

2. Jeigu pragymas suteikti pagalb4 negali biti patenkintas, pragym4

pateikusiai muitinis administracijai turi biti nedelsiant apie tai praneita,

nurodant atsisakymo teikti pagalb4 prieiastis.
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11 straipsnis

ISLAIDOS

Susitarian~iosios Salys atsisakys visq pretenzijq padengti iilaidas, padarytas

igyvendinant ii Susitarim4, igskyrus iWlaidas, susijusias su liudytojais,

ekspertais, vertijais, kurie nira valstybis tarnautojai.

IMlaidq, susijusiq su 2 straipsnio 5 punkto nuostatlq igyvendinimu,

grqiinimas gall brti atskiru Susitarianiqji Saliq muitin~s administracijq

susitarimq objektu.

12 straipsnis

PAGALBA

1. Bendradarbiavimas ir tarpusavio pagalba, numatyti giame Susitarime,

bus igyvendinami tiesiogiai bendraujant muitin6s administracijoms. Sios

administracijos tarpusavyje susitars dl gios pagalbos ir bendradar-

biavimo igyvendinimo detaliq.

2. Bet kuris vietiniq muitinis istaig4 bendradarbiavimas turi bliti

vykdomas vadovaujantis jq centriniq muitinis administracijq tarpusavyje

suderintais principals.

3. Jeigu pra.ym4 suteikti pagalbq gavusi muitin~s administracija nera

institucija, galinti ji igyvendinti, ji perduos prayym4 atitinkamai
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institucijai. Visa tokiu bfidu teikiama pagalba bus perduodama

tarpininkaujant praiym4 suteikti pagalb4 gavusiai muitins administra-

cijai.

13 straipsnis

SUSITARIMO TAIKYMAS

1. Sis Susitarimas bus taikomas Lietuvos Respublikos teritorijoje ir Lenkijos

Respublikos teritorijoje.

2. Muitines departamentas prie Lietuvos Respublikos finansl4 ministerijos ir

Lenkijos Respublikos Vyriausiosios Muitinis Valdybos Pirmininkas pagal

savo kompetencij4 palaikys tiesioginius rylius, siekdami iinagrinkti su 6o

Susitarimo vykdymu susijusius klausimus.

14 straipsnis

ISIGALIOJIMAS IR NUTRAUKIMAS

1. Susitarian~iosios Salys dliplomatinimis notomis pranei viena kitai, kad

visi Susitarianeiqjq Saliq valstybiq teisiniai reikalavimai, bUtini Nam

Susitarimui isigalioti, ivykdyti. Susitaximas isigalios pra6jus trisdelim'iai

dien1 "nuo atsakomosios notos gavimo.
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2. Sis Susitarimas sudarytas neribotam laikui. Jis gali bUti nutrauktas

diplomatiniais kanalais perdavus noti ir nustos galioti praLjus -eiems

m~nesiamns nuo tos clienos, kai kita Susitarian~ioji Salis gavo toki4 not4.

3. Sio Susitarimo nuostatos gali bUti pakeistos ar papildytos

Susitarianaiosioms Saiims susitarus.

Sudaryta ................ .... 1995 m . ......... dim

egzemplioriais, kiekvienas lietuviq ir lenkq kalbomis, abu tekstai turi

vienodit galit.

Lietuvos Respublikos Vyriausybis Lenkijos Respublikos Vyriausyb~s
vardu: vardu:

fwkt4 .
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

POROZUMIENIE MIWDZY RZADEM REPUBLIKI LITEWSKIEJ A
RZADEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 0 wsP6LPRACY I
POMOCY WZAJEMNEJ W SPRAWACH CELNYCH

RZAD REPUBLIKI LITEWSKIEJ I RZAD RZECZVPOSPOLITEJ POLSKIEJ

ZWANE DALEJ --UIMAWIAJCM SI STRONAMI".

PRAGNAC ROZWIJA. WsP6ukPRAC W OZIEDZINIE CkA.

DA2AC DO ROZWOJU RUCHU OSOBOWEGO I TOWAROWE3O MIDZY

OBYDWOMA PANSTWAMI.

BIORAC POD UWAG4, 2E DZIAkANIA S-PRZECZNE Z PRZEPISAMI CELNYMI

PRZYNOSZA SZKOD EKONOMICZNVM INTERESOM OBVDWU PANSTW.

PRZEKONANE 0 TYM. 2E PRZESITRZEANIE PRZEPIs6W W SPRAWACH

CELNYCH ORAZ WALKA Z DZIAkANIAMI SPRZECZNYMI Z PRZEPISAMI

CELNYMI MOGA. BY BARDZIEJ SKUTECZNIE REALIZOWANE PRZY

WsP6kPRACV OROAN6 W CELNYCH OBU PANSTW.

MAJAC NA UWADZE ZALECENIE RADY WsP6kPRACY CELNEJ Z DNIA 5
ORUDNIA 1953 ROKU. DOTVCZACE WZAJEMNEJ POMOCY

ADMINISTRACYJNEJ.

UZCJODNIkY. CO NAST PUJE:

ARTYKUk 1

DEFINICJE

DLA CELOW NINIEJSZEGO POROZUMIENIA STOSUJE SIE NASTEPUJACE

TERMINY:
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1. PRZEPISY CELNE" - PRZEPISY PRAWNE OBOWIAZUJACE NA

TERYTORIACH REPUBLIKI LITEWSKIEJ I RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ,

DOTYCZACE PRZYWOZU, W WOZU I TRANZYTU TOWAR6W. JAK ROWNIEZ

PODDANIE ICH WSZELKIM PROCEDUROM CELNYM, kACZNIE ZE 'JRODKAMI

ZAKAZU. KONTROLI I OGRANICZENIAMI STOSOWANYMI PRZEZ

UMAWAJACE SIE STRONY;

2. "ORGANV CELNE" - w REPUBLICE LITEWSKIEJ: DEPARTAMENT

CEk PRZY MINISTERSTWlE FINANS6W ( MUITINES DEPARTAMENTAS

PRIE LIETuvos RESPUBLIKOS FINANSS MINISTERIJOS ); A W

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ: PREZES Gk6WNEGO URZEDU CEL;

3. "DZIAkANIA SPRZECZNE Z PRZEPISAMI CELNVMI" - ZAR6WNO

DOKONANE JAK I USIkOWANE CZYNY NARUSZAJACE PRZEPISV CELNE.

ARTYKUk 2

ZAKRES POROZUMIENI A

1. OROANY CELNE BEDA WZAJEMNIE SOBIE POMAGAC W

ZAPOBIEGANIU. PROWADZENIU DOCHODZEN I ZWALCZANIU WSZELKICH

DZIAkAN SPRZECZNYCH Z PRZEPISAMI CELNYMI. NINIEJSZE

POROZUMIENIE NIE NARUSZA SFER WSP6LPRACY PRZEWIDZIANYCH PRZEZ

INNE MIEDZYNARODOWE ZOBOWIAZANIA UMAWIAJACYCH SIE STRON. A W

SZCZEGOCLNOCI DOTYCZACVCH POMOCY PRAWNEJ W SPRAWACH

KARNYCH.

2. POMOC W RAMACH NINIEJSZEGO POROZUMIENIA E8EDZIE

OBEJMOWAkA. NA WNIOSEK. WYMIAR CEk. PODATK6W. OPkAT I

WSZELKICH INNYCH NALEZNOSCI. USTALANYCH I POBIERANYCH ZOODNIE

Z PRZEPISAMI CELNYMI.
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3. POmOC. 0 KT6REJ MOWA W USTEPACH 1 i 2 NINIEJSZEGO

ARTYKUkU, B.DZIE UDZIELANA W POSTPOWANIU ADMINISTRACYJNYM

ORAZ SADOWYM. WkACZAJAC W TO POST POWANIE PROWADZONE PRZEZ

LUB POD NADZOREM PROKURATURY.

4. Pomoc W RAMACH NINIEJSZEOO POROZUMIENIA UDZIELANA

BEDZIE ZGODNIE Z PRZEPISAMI PRAWNYMI PANSTWA UMAWAJACEJ SIF.

STRONY PROSZONEJ 0 POMOC I W RAMACH KOMPETENCJI ORAZ

MOZLIWOtCI ORGAN6W CELNYCH.

5. ORGANY CELNE BDA UDZIELAd SOBIE WZAJEMNIE POMOCY

TECHNICZNEJ W SZCZEG6LNO!CI POPRZEZ:

- WYMIANi FUNKCJONARIUSZY CELNYCH W CELU ZAPOZNANIA S11 Z

WYKORZYSTYWANYMI 0RODKAMI TECHNICZNYMI, BzDACYMI

PRZEDMIOTEM WZAJEMNEGO ZAINTERESOWANIA;

- SZKOLENIE I POMOC W DOSKONALENIU ZAWODOWYCH UMIEJETNO, CI

FUNKCJONARIUSZY CELNYCH;

- WYMIANI EKSPERT6W W SPRAWACH CELNYCH;

- WYMIANC INFORMACJI ZAWODOWYCH, NAUKOWYCH I TECHNICZNYCH

DOT'VCZACYCH SPRAW CELNYCH.

ARTYKUk 3

PRZEKAZYWANIE INFORMACJI

1. ORGANY CELNE BEDA., Z WkASNEJ INICJATYWY LUB NA

WNI0OSEK, UDZIELA6 SOEIIE WZAJEMNIE WSZELKICH DOSTEPNYCH

INFORMACJI DOTYCZACYCH 08668. TOWAR6W. , RODK6W TRANSPORTU. o

KT6RYCH WMADOMO LUB PODEJRZEWA SIE, 2E SPOWODOWAkY LUES MOGA.

SPOWODOWA6 NARUSZENIE PRZEPIS-6W CELNYCH DRUOIEJ UMAWAJACEJ

S1l; STRONY.
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2. ORGANY CELNE BEDA. NA WNIOSEK. INFORMOWA6 SIE
WZAJEMNIE. CZY TOWARY WYWIEZIONE 2 TERYTORIUM PAOSTWA JEDNEJ

Z UMAWIAJACYCH SIk STRON ZOSTAkY WPROWADZONE NA TERYTORIUM

PANSTWA DRUGIEJ UMAWIAJACEJ SSE STRONY ZOODNIE Z PRAWEM. CZY

TE2 NIELEGALNIE. INFORMACJA TA. NA WNIOSEK. B DZIE ZAWIERAM

SZCZEOc6kY NA TEMAT ODPRAWY CELNEJ LUEI CZYNNOb"CI KONTROLNYCH

ZASTOSOWANYCH W ODNIESIENIU DO TYCH TOWARW ORAZ SZCZEj6kY

DOTYCZACE TYCH TOWAR6W.

3. OROANY C-ELNE. NA WNIOSEK. PRZEKAZUJA SOBIE
DOKUMENTACJ ZWIAZANA Z TRANSPORTEM I ZAkADUNIIEM TOWAR6W.

ZAWIERAJACA INFORMACJ 0 WARTOb-c.I. DY-SPONOWANIU TOWAREM I

JEGO PRZEZNACZENIU.

4. JE2ELI ORGANY CELNE PROSZONE 0 POMOC NIE POSIADAJA

INFORMACJIo 0 KT6RE POPROSZONO ZOODNIE Z POSTANOWIENIAMl

SEWOICH PRZEPt-cOW CELNYCH. PODEJMA DZIAkANIA W CELU UZYSKANIA

TYCH INFORMACJI.

5. ORGANY CELNE PROSZONE 0 POMOC PRZEKAZUJA DOKUMENTY.

INFORMACJE I INNE WIADOMOSCI WE WkASNYM JZYKU Z DOLACZONYM

TkUMACZENIEM W JiZYKU MOLIWYM DO PRZYJI CIA PRZEZ OROAN CELNY

PROSZACY 0 POMOC.

ARTYKUI 4

AKTA I DOKUMENTY

1. ORGANY CELNE PRZEKAZUJA SOBIE WZAJEMNIE. NA WNI0SEK.

RAPORTY. DOWODY LUB POSWIADCZONE KOPIE DOKUMENT(JW.

ZAWlERAJACE WSZELKIE DOSTEPNE INFORMACJE DOTYCZACE

UJAWNIONYCH LUB PLANOWANYCH TRANSAKCJI. BI1DACYCH LUB MOGACYCH

BY6' DZIAkANIAMI SPRZECZNYMI Z PRZEPISAMI CELNYMI.
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2. NA WVRA2NV WNIOSEK, KOPIE TAKICH AKT. DOKUMENT6W I

INNYCH MATERIAk W. BEDA ODPOWIEDNIO POtWiADCZANE.

3. DOKUMENTY. 0 KT6RYCH MOWA W USTEPIE 1 NINIEJSZEGO

ARTYKUIU MOGA BY6 ZASTAPIONE INFORMACJAMI KOMPUTEROWYMI

SPORZADZONVMI W DOWOLNEJ FORMIE. WVJA NIENIA DOTYCZACE

STOSOWANIA DOKUMENT6W LUB INFORMACJI KOMPUTEROWYCH POW1NNY

8Y(t PRZEKAZYWANE JEDNOCZE!NIE.

ARTYKUk 5

NADZOR NAD OSOBAMI. TOWARAMI I SRODKAMI TRANSPORTU

W RAMACH SWOICH M0ZLIWOtCI ORGANY CELNE BeDA, NA WNIOSEK.

SPRAWOWA6 SZCZEG6LNY NADZOR NAD:

- OKRELONYMI OSOBAMI, 0 KT6RYCH WIADOMO LUB KT6RE PODEJRZEWA

SI., ZE BIORA UDZIAk W DZIAkANIACH SPRZECZNYCH Z PRZEPISAMI

CELNYMI.

- tRODKAMI TRANSPORTU, 0 KTORYCH WIADOMO LUB PODEJRZEWA SIF.

ZE SA WYKORZYSTVWANE DO DZIAkA'l SPRZECZNYCH Z PRZEPISAMI

CELNYMI.

- TOWARAMI WSKAZANYMI PRZEZ OROANY CELNE JAKO PRZEDMIOT

ZNACZACEGO PRZEMYTU DO LUB Z TERYTORIUM ICH PANSTWA.

ARTYKUL f-

DOCHODZENIA

1. JEZELI ORGANY (JELNE JEDNEJ UMAWIAJA.CEJ 'ZIE STRONY

WYSTAPIA Z WNIOKIEM. ORGANY CELNE DRUOIEJ UMAWIAJACEJ !l

STRONY PODEJMA WSZELKIE OFICJALNE CZYNNOCI WYJA3NIAJACE,
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DOTYCZACE DZIALAtN. KT6RE NARUSZAJA LUEI MOOA NARUSZAe- PRZEPISY

CELNE. WYNIKI CZYNNO Cl WYJA;NIAJACYCH PRZEKA2A ONE ORGANOM

CELNYM WYST PUJACYM Z WNIOSKIEM.

2. JEZELI OROANY CELNE PROSZONE 0 POMOC UZNAJA, 2E

PRZEDSTAWCIEL OROAN6w CELNYCH WYSTEPUJACYCH Z WNIOSKIEM

POWNIEN BY( OBECNY PODCZAS PROWADZENIA DOCHODZENIA,

POWtADOMIA 0 TYM OROANY CELNE WVST PUJACE Z WNIOSKIEM.

3. JE:2ELI PRZEDSTAWICIEL ORGAN6W CELNYCH WYST PUJACYCH Z

WNIOSKIEM MA BY6 OBEONY PODCZA-S PROWADZENIA DOCHODZENIA,

ORGANY CELNE WYST PUJACE Z WNIOSKIEM POWINNY BYC

POWIADOMIONE Q CZASIE I MIEJESCU DZIALAtI PODJETYCH DLA

REALIZACJI WNIO!KU.

4. JE2ELI W OKOLICZNOS6CIACH PRZEWDZIANYCH NINIEJSZYM

POROZUMIENIEM, PRZEDSTAWCIELE ORGAN6W CELNYCH JEDNEJ

UMAWAJACEJ si8 STRONY ZNAJDUJA SlI NA TERYTORIUM PANSTWA

DRUOIEJ UMAWAJACEJ SI; STRONY. POWINNI ONI BY(- ZDOLNI DO

PRZEDSTAVENIA ZAKRESU SWOICH UPRAWNIEN URZ DOWYCH. NIE MO(A

BY6 UMUNDUROWANI I UZBROJENI.

ARTYKUk 7

WYKORZYSTANIE INFORMACJI I DOKUMENTOW

1. INFORMACJE, DOKUMENTY ORAZ INNE WIADOMrOSCI OTRZYMANE W

RAMACH WZAJEMNEJ POMOCY MOGA EY6 WYKORZYSTANE DLA CEL6W

WYMIENIONYCH W NINIEJSZYM POROZUMIENIU, kACZNIE Z

WYKORZYSTANIEM W POSTkPOWANIU ADMINISTRACYJNYM I SADOWYM,

WkACZAJAC W TO POSTEPOWANIE PROWADZONE PRZEZ LUB POD

NADZOREM PROKURATURY. INFORMACJE, DOKUMENTY ORAZ INNE

WIADOMOSCI OTRZYMANE W RAMACH WZAJEMNEJ POMOCY MOGA BYt UZYTE

DO INNYCH CEL6W TYLKO W6WCZAS. GDY ORGANY CELNE PRZEKAZUJACE

WYRAZA NA TO ZGODE NA PIVI§IE.

Vol. 1963, 1-33544



276 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

2. WSZELKIE INFORMACJE, DOKUMENTY LUB INNE WIADOMOCI

PRZEKAZANE ALBO OTRZYMANE ZOODNIE Z NINIEJSZYM POROZUMIENIEM,

BeDA PODLEGAkY W PANSTWIE JE OTRZYMUJACYM TAKIEJ SAMEJ

OCHRONIE W ZAKRESIE POUFNO!CI I TAJEMNICY S.U21BOWEJ. JAKIEJ W

TYM PANSTW1E PODLEGAJA TEGO SAMEGO RODZAJU INFORMACJE,

DOKUMENTY I INNE WIADOMOCI UZYSKANE NA JEGO TERYTORIUM.

3. WYKORZYSTANIE TAKICH INFORMACJI I DOKUMENT6W, JAKO

DOWODU W SADACH ORAZ ZNACZENIE JAKIE MA IM BY6t NADANE,

POWINNO BY6 OKRE:LONE ZOODNIE Z PRZEPISAMI PRAWNYMI PAr.ISTWA

JE OTRZYMUJACEGO.

ARTYKUk 8

EKSPERCI I SWIADKOWIE

NA WNIOSEK ORGANOw CELNYCH JEDNEJ UMAWIAJACEJ SIE STRONY

OROANY CELNE DRUGIEJ UMAWIAJACEJ SIE STRONY MOOA UPOWAZNI(C

FUNKCJONARIUSZY CELNYCH 00 WYSTEPOWANIA W CHARAKTERZE .;WIA0KA

LUB EKSPERTA W RAMACH UDZIELONEOO PRZEZ ORGANY CELNE

PEkNOMOCNICTWA W POST POWANIA.CH OBJETYCH NINIEJSZYM

POROZUMIENIEM.

WNIOSEK MUSI ZAWIERA6 SZCZEOi6kCOWE DANE DOTYCZACE

PRZEDMIOTU PROWADZONECO POSTEPOWANIA I ZAKRESU WYJA NIEN,

KT6RE WIADKOWIE LUB EKSPERCI POWINNI PRZEDSTAWI.

WE WNIOSKU NALE2ZY POrA3 JAKIE PRZEDmIOTY. DOKUMENTY LUB

PO, WIADCZ0NE KOPIE DOKUMENT6W MOGA BY6 POTRZEBNE DO

PRZEDSTAWIENIA W TOCZACYM SII POSTCPOWANIU.
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ARTYKUk 9

FORMA I TRESC WNIOSKU 0 POMOC

1. WNIOSKI 0 POMOC,

POROZUMIENIA, PRZEKAZYWANE

WNIOSK6W BDA ZAkACZANE

REALIZACJI.

STOSOWNIE DO NINIEJSZEO0

BEDA W FORMIE PISEMNEJ. Do
DOKUMENTY NIEZB DNE DO ICH

JE6LI WYMAOA6 TEGO BaDZIE PILNO66 SYTUACJI. MOGA

PRZYJMOWANE TAK2E WNIOSKI W FORMIE USTNEJ. MU8ZA BeVC

POTWIERDZONE NA PI.IMIE TAK SZYBKO JAK TO MO LIWE.

2. WNIOSKI, ) KT6RVCH MOWA W JSTEPIE

ARTYKUkJ, BDA ZAWIERAC NASTEPUJACE INFORMACJE:

NINIEJSZEGO

A) OKRESLENIE ORGAN0W CELNYCH WYSTEPUJACYCH Z WNIOSKIEM,

e) CHARAKTER POSTEPOWANIA,

C) PRZEDMIOT POSTEPOWANIA,

D) NAZWY I ADRESY STRON, KT6RYCH DOTYCZY POSTEPOWANIE, JE!LI

SA ZNANE. ORAZ

E) KR6TKI OPIS SPRAWY, KT6RA JEST ROZPATRYWANA ORAZ KWESTIE

PRAWNE Z NIA ZWIAZANE.

ARTYKUk 10

WYJATKI OD OBOWIAZKU UDZIELANIA POMOCY

1. JE 'ELI ORGANY CELNE PROSZONE 0 POMOC UZNAJA,. E

REALIZACJA WNIOSKU MOE PRZYNIE!6 SZKODC SUWERENNO!CI,

Vol. 1963, 1-33544

eye-

ONE



278 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

BEZPIECZENSTWU. PORZADKOWI PUBLICZNEMU. INTERESOM

GOSPODARCZYM LUB INNYM ISTOTNYM INTERESOM ICH PAt.ISTWA. TO

MOOA ONE ODM6WId UDZIELENIA POMOCY CAkKOWICIE LUB CZE CIOWO.

ALBO UZALEZNI6 REALIZACJi, WNIOSKU O0 SPEkNIENIA OKRE6LONYCH

WARUNK6W.

2. JE2ELI PROtBA 0 POMOC NIE MOZ:E BY( SPEkNIONA. OROANY

CELNE WYSTEPUJACE Z WNIOSKIEM BKDA 0 TYM NIEZWkOCZNIE

POWlADOMIONE I POINFORMOWANE 0 PRZYCZYNACH ODMOWY UDZIELENIA

POMOCY.

ARTYKUL 11

KOSZTY

UMAWIAJA.CE SIE STRONY ZRZEKNA. SIE WSZELKICH ROSZCZEN 0 ZWROT

KOSZTOW PONIESIONYCH PRZY WYKONYWANIU NINIEJSZEJOO

POROZUMIENIA. Z WYJATKIEM WYDATK6W PONIESIONYCH NA ;WIADKW..

EKSPERT6W I TkUMACZY INNYCH NI URZEDNICY PAI-4STWOWI.

ZWROT KOSZT6W ZWA.ZANYCH Z REALIZACJA POSTANOWIEh UST PU 5

ARTYKUkU 2 MO2E BV( PRZEDMIOTEM ODREBNYCH UZOODNIEN MI IDZY

OROANAMI CELNYMI UMAWAJACYCH si8 STRON.

ARTYKUk 12

POMOC

1. WSP6kPRACA I POMOC WZAJEMNA PRZEWDZIANA NINIEJSZYM

POROZUMIENIEM BEDA REALIZOWANE BEZPO:REDNIO mI oZY OROANAMI

CELNYMI. OROANY TE DOKONAJA WZAJEMNIE SZCZEO36kOWYCH USTALEN.

C]O DO JEJ STOSOWANIA.
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2. WSZELKA WSP6kPRACA MIIDZV LOkALNYMI OROANAMI CELNVMI

POWINNA BY6 PODEJMOWANA ZGODNIE Z ZAS-ADAMI UZOODNIONYMI PRZEZ

ICH CENTRALNE ORGANY CELNE.

3. JESLI ORGAN CELNY PROSZONY 0 POMOC NIE JEST WkASCIWYM

OROANEM DO REALIZACJI WNIOSKU. PRZEKAZE ON WNIOSEK DO

WkA6CIWE3O ORGANU. WSZELKA POMOC UDZIELANA W TEN SPOS6B

BEDZIE PRZEKAZYWANA ZA POLREDNICTWEM ORGANJ CELNEGO

PROSZONEOO O POMOC.

ARTY KU_ 13

STOSOWANIE POROZUMIENIA

1. POROZUMIENIE NINIEJSZE E1IDZIE MIAkO ZASTOSOWANIE NA

TERYTORIUM REPUBLIKI LITEWSKIEJ I TERYTORIUM RZECZYPOSPOLITEJ

POLSKIEJ.

2. DEPARTAMENT CEk PRZY MINISTERSTWE FINANS6W REPUBLIKI

LITEWSKIEJ I PREZES Gk6WNEGO URZIDU CEk RZECZYPOSPOLITEJ

POLSKIEJ BEDA KONTAKTOWAd SIE BEZPO!REDNIO W CELU

ROZPATRYWANIA SPRAW. WYNIKAJACYCH Z REALIZACJI NINIEJSZEGO

POROZUMIENIA W RAMACH ICH KOMPETENCJI.

ARTYKUk 14.

WEJSCIE W ZYCIE I WYPOWIEDZENIE

1. UMAWIAJACE SiE STRONY NOTYFIKUJA WZAJEMNIE W DRODZE

NOT DYPLOMATYCZNYCH SPEkNIENIE WSZELKICH KONIECZNYCH DO

WEJCIA W 2YCIE POROZUMIENIA WYmOo6W PRAWNYCH PANSTW

UMAWIAJACYCH SIE STRON.
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POROZUMIENIE WEJDZIE W 2YCIE PO UPkYWIE TRZYDZIESTU

DNI OD DNIA OTRZYMANIA NOTY P6±NIEJSZEJ.

2. POROZUMIENIE NINIEJSZE ZAWARTE JEST NA CZAS

NIEOKREtLONY. MOE BY6 WYPOWIEDZIANE W FORMIE NOTYFIKACJI W

DRODZE DYPLOMATYCZNEJ I UTRACI MOC PO UPkYWIE SZEtCIU

MIESIECY OD DNIA OTRZYMANIA TAKIEJ NOTY PRZEZ DRUGA

UMAWlAJACA SIE STRONE.

3. POSTANOWENIA NINIEJSZEGO POROZUMIENIA MOGA BY6

ZMIENIONE LUB UZUPEkNIONE ZA ZOODA UMAWIAJACYCH SIE STRON.

SPORZADZONO W /W;~'2 91.. ONIA 30 . Iy &Xnect 1995 ROKU W
DW6CH EOZEMPLARZACH. KA2DY W J4ZYKACH LITEWSKIM I POLSKIM.

PRZY CZYM OBYDWA TEKSTY MAJA JEDNAKOWA HOC OBOWIAZUJACA.

Z upowainienia Rz~du
Republiki Litewskiej:

Z upowa±nienia Rz4du
Rzeczypospolitej Polskiej:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF POLAND ON COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE
IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Re-
public of Poland, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to expand cooperation in the field of customs,

Seeking to increase the movement of people and goods between the two States,

Considering that the violation of customs laws is detrimental to the economic
interests of the two States,

Convinced that compliance with customs laws and efforts to combat the viola-
tion of customs laws would be made more effective through cooperation between
the customs authorities of the two States,

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on
Mutual Administrative Assistance of 5 December 1953,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, the following terms shall be used:

1. "Customs laws" means the laws in force in the territories of the Republic of
Lithuania and the Republic of Poland concerning the import, export and transit of
goods as well as the application to such goods of all customs procedures, including
measures of prohibition, control and restriction taken by the Contracting Parties;

2. "Customs authority" means, for the Republic of Lithuania, the Customs
Department of the Ministry of Finance of the Republic of Lithuania (Muitines De-
partamentas prie Lietuvos Respublikos Finansy Ministerijos), and, for the Republic
of Poland, the Chairman of the Central Customs Office (Prezes G16wnego Urzedu
Cel);

3. "Violation of customs laws" means any violation or attempted violation of
customs laws.

Article 2

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. The customs authorities shall assist each other in preventing, investigating
and combating any violation of customs laws. This Agreement shall not apply to

'Came into force on 13 July 1995 by notification, in accordance with article 14.
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areas of cooperation covered by other international obligations of the Contracting
Parties, in particular those relating to legal assistance in criminal cases.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall cover, on request,
the amount of customs duties, taxes, fees and any other charges levied and collected
in accordance with customs laws.

3. The assistance referred to in paragraphs 1 and 2 of this article shall be
rendered through the examination of cases in State institutions and courts, including
cases examined by, or under the supervision of, the office of the public prosecutor.

4. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in
accordance with the laws of the State of the requested Contracting Party and within
the competence and means of the customs authorities.

5. The customs authorities shall afford each other technical assistance, in par-
ticular through:
- The exchange of customs officers in order to acquaint them with the use of

technical means of mutual interest;

- Training and assistance to improve the professional skills of customs officers;

- The exchange of experts in customs matters;

- The exchange of professional, scientific and technical information concerning
customs matters.

Article 3

TRANSMITTAL OF INFORMATION

1. The customs authorities shall, on their own initiative or on request, provide
each other with all available information relating to persons, goods and means of
transport which are known to violate, suspected of violating, or which may violate
the customs laws of the other Contracting Party.

2. The customs authorities shall, on request, inform each other whether goods
exported from the territory of the State of one Contracting Party have been law-
fully or unlawfully imported into the territory of the State of the other Contracting
Party. Such information shall, on request, contain details concerning customs clear-
ance or control measures applied to those goods, and particulars concerning said
goods.

3. The customs authorities shall, on request, transmit to each other doc-
uments relating to the transport and loading of goods, which contain information
about the value and control of the item, and its purpose.

4. If the requested customs authority does not have the information re-
quested, it shall, in accordance with the provisions of its customs laws, take meas-
ures to obtain such information.

5. The requested customs authority shall transmit the documents, informa-
tion and other particulars in its own language together with a translation into a
language acceptable to the requesting customs authority.
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Article 4

ACTS AND DOCUMENTS

1. The customs authorities shall transmit to each other, on request, reports,
evidence, or certified copies of documents containing all available information re-
lating to concluded or planned transactions which violate or may violate customs
laws.

2. On express request, copies of such acts, documents or other materials shall
be certified accordingly.

3. The documents referred to in paragraph 1 of this article may be replaced by
computerized information produced in any form. Instructions concerning the use of
documents or computerized information shall be transmitted at the same time.

Article 5

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

To the extent possible, the customs authorities shall, on request, maintain spe-
cial surveillance over:
- Persons known to be violating, or suspected of violating, customs laws;
- Means of transport known to be, or suspected of being, used to violate customs

laws;

- Goods reported by customs authorities to be the object of significant contraband
to or from the territory of their State.

Article 6

INVESTIGATIONS

1. If the customs authority of one Contracting Party so requests, the customs
authority of the other Contracting Party shall initiate all official enquiries con-
cerning operations which violate or may violate customs regulations. It shall com-
municate the results of such enquiries to the requesting customs authority.

2. If the requested customs authority deems that a representative of the re-
questing customs authority should be present during the investigation, it shall notify
the requesting customs authority accordingly.

3. If a representative of the requesting customs authority must be present
during an investigation, the requesting customs authority shall be notified of the time
and place of the measures taken to comply with the request.

4. If, in the cases provided for in this Agreement, the representatives of the
customs authority of one Contracting Party are in the territory of the State of the
other Contracting Party, they shall be entitled to act in their official capacity. They
shall not be uniformed or armed.
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Article 7

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Information, documents and other particulars received within the frame-
work of mutual assistance may be used for the purposes specified in this Agreement,
which includes their use in the examination of cases in State institutions and courts,
and cases examined by, or under the supervision of, the office of the public prose-
cutor. The information, documents and other particulars received within the frame-
work of mutual assistance may be used for other purposes only with the written
consent of the customs authority transmitting such material.

2. All information, documents or other particulars transmitted or received in
accordance with this Agreement shall be subject in the receiving State to the same
protection with respect to confidentiality and official secrecy as is afforded to the
information, documents and other particulars obtained in the territory of that State.

3. The use of such information and documents as evidence in courts and the
weight to be attached thereto shall be determined in accordance with the laws of the
receiving State.

Article 8

EXPERTS AND WITNESSES

At the request of the customs authority of one Contracting Party, the customs
authority of the other Contracting Party may authorize customs officers to appear
as witnesses or experts within the scope of the powers invested in them by the
customs authorities to examine cases covered by this Agreement.

The request must contain detailed information about the subject of the case
under examination and the nature of the explanations to be provided by the wit-
nesses or experts.

The request must indicate what articles, documents or certified copies of doc-
uments it may be necessary to submit in the case under examination.

Article 9

FoRM AND CONTENT OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

1. Requests for assistance under this Agreement shall be transmitted in
writing. The requests shall include the documents needed for their implementation.

If the urgency of the situation so requires, oral requests may also be accepted
but they must be confirmed in writing without delay.

2. The requests referred to in paragraph 1 of this article shall contain the
following information:

(a) The name of the customs authority making the request;

(b) The nature of the case;

(c) The subject of the case;

(d) The names and addresses of the parties involved in the case, if known; and
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(e) A short description of the case and related legal questions.

Article 10

EXEMPTIONS FROM THE OBLIGATION TO RENDER ASSISTANCE

1. If the requested customs authority considers that compliance with the re-
quest might be prejudicial to the sovereignty, security, public order, State interests
or other vital interests, it may refuse to provide assistance in full or in part, or
comply with the request only if certain conditions are fulfilled.

2. If a request for assistance cannot be complied with, the requesting customs
authority shall be notified immediately thereof and informed of the reasons for the
refusal to provide assistance.

Article 11

COSTS

The Contracting Parties shall waive all claims for reimbursement of costs
incurred in the execution of this Agreement, with the exception of costs incurred in
respect of witnesses, experts and translators who are not State employees.

The reimbursement of costs related to the implementation of article 2, para-
graph 5, may be the subject of separate agreements between the customs authorities
of the Contracting Parties.

Article 12

ASSISTANCE

1. The cooperation and mutual assistance provided for in this Agreement shall
be carried out directly between the customs authorities. The said authorities shall
mutually agree on the particulars concerning the implementation of such assistance
and cooperation.

2. All cooperation between local customs authorities shall be carried out in
accordance with the principles agreed between their central customs authorities.

3. If a requested customs authority is not the authority responsible for dealing
with the request, it shall transmit the request to the competent authority. All assist-
ance afforded in this manner shall be transmitted through the intermediary of the
requested customs authority.

Article 13

APPLICATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall be applicable to the territory of the Republic of Lithu-
ania and to the territory of the Republic of Poland.

2. The Customs Department of the Ministry of Finance of the Republic
of Lithuania and the Chairman of the Central Customs Office of the Republic of
Poland shall, within their competence, maintain direct contacts with a view to con-
sidering questions relating to the implementation of this Agreement.
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Article 14

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic notes
that all the legal requirements of the States of the Contracting Parties necessary for
the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall enter
into force 30 days after the date of the receipt of the later note.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be terminated
by notification through the diplomatic channel and shall cease to have effect six
months after the date on which the other Contracting Party receives said notifi-
cation.

3. The provisions of this Agreement may be amended or supplemented with
the consent of the Contracting Parties.

DONE at Vilnius on 30 January 1995 in duplicate, each in the Lithuanian and
Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Republic of Poland:

VITALIJUS GERZONAS IRENEUSZ SEKULA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA PItPUBLIQUE DE
LITUANE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
DE POLOGNE RELATIF A LA COOPtRATION ET A L'ASSIS-
TANCE MUTUELLE EN MATItRE DOUANItRE

Le Gouvemement de la R6publique de Lituanie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Pologne, (ci-apr~s d6nommds << les Parties contractantes ),

D6sireux d'6largir la cooperation dans le domaine douanier,

Recherchant les moyens d'accroitre la circulation des personnes et des biens
entre les deux Etats,

Considrant que les infractions A la 1dgislation douanire nuisent aux intdrats
6conomiques des deux Etats,

Convaincus que l'efficacit6 des lois douani~res et des efforts d6ploy6s pour
empAcher les infractions A la legislation douani~re serait augment~e grace A une
coop6ration entre les administrations douani6res des deux Etats,

Tenant compte de la Recommandation du Conseil de coop6ration douani~re sur
l'assistance administrative mutuelle du 5 d6cembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DJIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, les termes ci-apr~s seront utilis6s:

1. L'expression << Ldgislation douanire> d6signe les lois en vigueur sur les
territoires de la R6publique de Lituanie et de la R6publique de Pologne concernant
l'importation, l'exportation et le transit des marchandises ainsi que de l'application
auxdits biens de toutes les proc6dures douani~res, notamment les mesures d'inter-
diction, de contr6le et de restriction adopt6es par les Parties contractantes;

2. L'expression << Administration douani~re > s'entend, pour la R6publique
de Lituanie, du D6partement des douanes du Minist~re des finances de la Rdpu-
blique de Lituanie (Muitines Departamentas prie Lietuvos Respublikos Finansy
Ministerijos), et, pour la R6publique de Pologne, du Pr6sident du Bureau central des
douanes (Prezes Gl6wnego Urzedu Cel);

3. L'expression << Infraction A la 16gislation douanire d6signe toute viola-
tion ou tentative de violation de la 16gislation douani~re.

I Entrd en vigueur le 13 juillet 1995 par notification, conform6ment A l'article 14.
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Article 2

PORTtE DE L'ACCORD

1. Les administrations douani~res se fourniront mutuellement assistance
pour pr6venir, examiner et poursuivre les infractions A la 16gislation douaniire.
Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux domaines de coop6ration couverts par
d'autres obligations internationales des Parties contractantes, en particulier celles
ayant trait A l'assistance juridique en matire p6nale.

2. L'assistance pr6vue dans le cadre du pr6sent Accord couvre, sur demande,
le montant des droits de douane, imp6ts, redevances et autres taxes appliqu6s et
pergus conform6ment A la 16gislation douani~re.

3. L'assistance vis6e aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sera fournie
dans le cadre de l'examen des instances dans les institutions et tribunaux de l'Etat,
notamment les instances instruites par le Parquet sous la supervision de ce dernier.

4. L'assistance pr6vue dans le cadre du pr6sent Accord est fournie confor-
m6ment h la 16gislation de la Partie contractante requise et dans les limites de la
comp6tence et des ressources de l'administration douanire.

5. Les administrations douanires se porteront mutuellement une assistance
technique, notamment dans le cadre:

- De l'6change de personnel en vue de les familiariser avec l'utilisation des
moyens techniques d'int6r~t mutuel;

- D'une formation et d'une assistance visant A am6liorer les aptitudes profession-
nelles du personnel de l'administration douani~re;

- De l'6change d'experts en mati~re de douanes;

- De l'6change d'informations professionnelles, scientifiques et techniques con-
cernant les questions douani~res.

Article 3

ECHANGE D'INFORMATION

1. Les administrations douani~res, de leur propre initiative ou sur demande,
se fournissent r6ciproquement tous les renseignements disponibles concernant les
personnes, biens et moyens de transport dont on sait qu'ils sont en infraction de la
16gislation douani~re de l'autre Partie contractante, ou qui sont soupgonn6s ou sus-
ceptibles d'Ptre en infraction de la l6gislation douani6re de l'autre Partie contrac-
tante.

2. Sur demande, l'administration douani~re d'une Partie contractante fera
savoir A l'administration douanire de l'autre Partie contractante si les biens expor-
t6s du territoire d'une Partie contractante ont 6t6 import6s 16galement ou ill6gale-
ment sur le territoire de l'autre Partie contractante. Cette information contiendra,
sur demande, des renseignements d6taills concernant des mesures de d&louane-
ment ou de contr6le appliqu6es auxdits biens, ainsi que les sp6cifications desdits
biens.

3. Les administrations douani~res, sur demande, se transmettront mutuelle-
ment les documents relatifs au transport et au d6chargement des biens, et contenant
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des renseignements quant A la valeur et au contr6le de chaque article, ainsi que son
objectif.

4. Dans le cas of) ]'administration douani~re requise ne posswde pas les ren-
seignements demandds, elle prendra, conform6ment aux dispositions de sa 16gisla-
tion douani~re, les mesures n6cessaires pour obtenir lesdits renseignements.

5. L'administration douani~re requise transmettra les documents, renseigne-
ments et autres d6tails dans sa langue, accompagn6s d'une traduction dans la langue
jug6e acceptable par l'administration douani~re requ6rante.

Article 4

DOCUMENTS

1. Les administrations douani~res se fourniront mutuellement, sur demande,
les rapports, pices justificatives, ou copies certifi6es conformes des documents
contenant tous les renseignements disponibles concemant les transactions effec-
tudes ou envisag6es qui sont ou pourraient &re en infraction de la 16gislation doua-
nitre.

2. Sur demande express, les copies desdits documents et 6vidences seront
certifi6es comme il convient.

3. Les documents vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article pourront 8tre rem-
plac6s par n'importe quelle forme d'information informatis6e, et les instructions
pertinentes pour l'utilisation de la documentation seront fournies au m~me moment.

Article 5

SURVEILLANCE DES PERSONNES, BIENS ET MOYENS DE TRANSPORT

Toutes les fois que possible, les autorit6s douani~res, sur demande, exerceront
une surveillance sp6ciale s'agissant:
- Des personnes dont on sait qu'elles sont en infraction de la 16gislation douani~re

ou qui sont soupgonn6es de 1'etre;
- Des moyens de transport dont on salt qu'ils sont utilis6s pour contrevenir A la

16gislation douaniire ou que l'on soupgonne d'8tre en contravention avec cette
dernire;

- Des biens qui, selon les indications des administrations douaniires sont l'objet
d'une contrebande extensive A l'entr6e ou A la sortie de leur territoire.

Article 6

ENQUfTES

1. Si l'administration douani~re d'une Partie contractante le demande, celle
de l'autre Partie contractante doit ouvrir toutes les enqutes officielles concernant
les op6rations qui sont ou semblent etre en contravention avec la 16gislation doua-
nitre. Ladite administration communiquera les r6sultats de ces enquetes A l'admi-
nistration douani~re requ6rante.
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2. Si l'administration douani~re requise estime qu'un repr6sentant de 1'admi-
nistration douani~re requ6rante doit 6tre pr6sent au cours des enqutes, elle en
avisera l'administration douani~re requ6rante.

3. Dans le cas oi un repr6sentant de l'administration douani~re requdrante
doit itre pr6sent au cours d'une enqu~te, l'administration douani~re requ6rante sera
inform6e de 'heure et du lieu de l'enqu~te.

4. Si, dans les cas pr6vus dans le pr6sent Accord, les repr6sentants de 1'admi-
nistration douani~re d'une Partie contractante sont pr6sents sur le territoire de
l'autre Partie contractante, ils seront autoris6s A agir dans leur capacit6 officielle.
Lesdits repr6sentants ne porteront pas d'uniforme et ne seront pas arms.

Article 7

UTILISATION DES INFORMATIONS ET DOCUMENTS

1. Les informations et documents et autres renseignements sp6cifiques re;us
dans le cadre de l'assistance mutuelle peuvent 8tre utilis6s aux fins pr6cis6es dans le
pr6sent Accord, notamment dans l'examen des instances dans les institutions et
tribunaux de l'Etat, ainsi que 1'examen des instances par le Parquet ou sous la
supervision de ce dernier. Les informations, documents et autres renseignements
sp6cifiques reus dans le cadre de l'assistance mutuelle ne peuvent 8tre utilis6s A
d'autres fins A moins de l'accord 6crit de l'administration douani~re qui les foumit.

2. Toutes informations et tous documents et autres renseignements sp6ci-
fiques transmis ou re;us dans le cadre du pr6sent Accord b6n6ficieront dans le pays
h6te de la m~me protection en ce qui concerne leur caract~re confidentiel que celle
qui est accord6e aux informations, documents et autres renseignements sp6cifiques
obtenus dans le territoire dudit Etat.

3. L'utilisation faite de ces informations et documents en tant qu'616ments de
preuve devant les tribunaux et le poids devant leur 8tre accord6 sont r6gis par la
16gislation du pays h6te.

Article 8

EXPERTS ET T9MOINS

A la demande l'administration douani~re d'une Partie contractante, l'adminis-
tration douani~re de l'autre Partie contractante peut autoriser ses fonctionnaires A
se pr6senter comme t6moins ou experts dans la limite des pouvoirs que les autorit6s
douaniares leur ont attribu6s dans le but d'examiner les instances couvertes par le
pr6sent Accord.

La demande indiquera de faqon d6taill6e pour quelle affaire et h quel titre le
fonctionnaire doit t6moigner.

La demande indiquera les articles, documents ou copies certifi6es conformes
des documents A pr6senter pour l'affaire en question.
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Article 9

FORME ET CONTENU DES DEMANDES D'ASSISTANCE

1. Les demandes d'assistance en vertu du pr6sent Accord seront transmises
par 6crit et devront indiquer les documents n6cessaires afin d'y donner suite.

En cas d'urgence, des demandes verbales pourront 6galement 8tre accept6es,
mais elles devront 6tre confirm6es par 6crit dans les meilleurs d6lais.

2. Les demandes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article contiendront les
renseignements ci-apr~s;

a) Le nom de l'administration douani~re pr6sentant la demande;

b) La nature de l'affaire;

c) L'objet de l'affaire;

d) Les noms et adresses des parties impliqu6es, si ces renseignements sont
connus; et

e) Une brive description de raffaire et des questions juridiques connexes.

Article 10

DgROGATION X L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

1. Si 1'administration douani~re requise estime que donner suite A la demande
d'assistance porterait atteinte A la souverainet6, A la s6curit6, A l'ordre public et A
d'autres int6rgts essentiels de l'Etat, elle peut refuser de fournir l'assistance de-
mand6e en tout ou en partie, ou ne la fournir que si certaines conditions sont satis-
faites.

2. Si l'assistance est refus6e, la d6cision et les raisons de ce refus doivent 8tre
notifi6es sans d61ai h l'administration douani~re requ6rante.

Article 11

COOTS

Les Parties contractantes renoncent h toute pr6tention aux remboursements
des d6penses r6sultant de l'application du pr6sent Accord, A l'exception de celles
encourues au sujet des t6moins, des experts et des traducteurs qui ne sont pas des
fonctionnaires.

Le remboursement des coits d6coulant de la mise en ceuvre de l'article 2, para-
graphe 5, pourra faire l'objet d'accords distincts entre les autorit6s douani~res des
Parties contractantes.

Article 12

ASSISTANCE

1. La coop6ration et 1'assistance mutuelle fournies en application du pr6sent
Accord seront 6chang6es directement entre les administrations douanibres des Par-
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ties contractantes. Ces derniires s'entendront sur les dispositions sp6cifiques con-
cernant la mise en ceuvre de ladite assistance et coop6ration.

2. Toute coop6ration entre les administrations douani~res locales sera con-
forme aux principes convenus entre leurs administrations douani~res centrales.

3. Si une administration douani~re requise ne repr6sente pas l'autorit6 com-
p6tente s'agissant de traiter de la requ&e, elle transmettra cette derni~re h l'autorit6
comp6tente. Toute assistance fournie de cette mani~re sera transmise par l'inter-
m6diaire de l'administration douanitre requise.

Article 13

APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord s'applique au territoire de la Rdpublique de-Lituanie et
au territoire de la R6publique de Pologne.

2. Le Service des douanes du Minist~re des finances de la R6publique de
Lituanie et le Pr6sident du Bureau central des douanes de la R6publique de Pologne
maintiendront, dans la limite de leur compdtence, des contacts directs dans le but
d'examiner les questions ayant trait A la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

Article 14

ENTR9E EN VIGUEUR ET DNONCIATION

1. Les Parties contractantes se notifieront par l'entremise de notes diploma-
tiques que les formalit6s juridiques des Etats des Parties contractantes n6cessaires
pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont achev6es. L'Accord entrera en
vigueur 30 jours apr~s la date de r6ception de la derni~re en date de ces notes.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6finie. I peut 6tre d6nonc6
par notification donnde par la voie diplomatique et il cesse d'6tre valide six mois
apr~s la r6ception de ladite notification.

3. Les dispositions du pr6sent Accord peuvent 8tre modifi6es ou des avenants
peuvent leur 8tre ajout6s avec l'assentiment des Parties contractantes.

FAIT A Vilnius le 30 janvier 1995 en double exemplaire, en langues lituanienne et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie: de la R6publique de Pologne:

VITALIJus GER2ONAS IRENEUSZ SEKUA
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